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In 1988 verkondigde het weekblad Time dat het 
uur van de Spaanstalige cultuur in de VS aange- 
broken was (Geliga Vargas, 1999, p. 112). Naast 
de constatering dat Latino's de grootste en de 
snelst groeiende minderheid op Noord- 
Amerikaans grondgebied waren geworden, 
vormde hun opvallende aanwezigheid in de 'US 
mainstream culture' een aanleiding voor deze 
uitspraak (Flores & Holling, 1999, p. 339). 
Latino-cultuur staat inderdaad voor een reeks 
succesvolle cd's (Ricky Martin, Gloria Estefan), 
goed verkopende boeken (Sandra Cisneros, 
Oscar Hijuelos) en druk bezochte films (The 
Milagro Beanfield War, The Mambo Kings Play 
Songs of Love), die allemaal samen bewijzen dat 
er een nieuw gat in de markt gevonden is. Ook 
in de academische wereld is de opkomst van de 
Latino-cultuur niet onopgemerkt gebleven; con- 
gressen wijden er hele panels aan, nieuwe tijd- 
schriften zien het licht en specialisten roepen 
de VS uit tot deel van de Ibero-Amerikaanse 
wereld (Luis, 1999, p. 165, 178).' 

Het woord 'Latino' heeft een dubbele culturele 
achtergrond: Spaanstalig en Anglo-Amerikaans 
tegelijk - het behoort trouwens tot die lingui'sti- 
sche mengvorm die 'Spanglish' genoemd wordt. 
Oorspronkelijk werd het woord gebruikt om te 
verwijzen naar de achtergestelde positie van 
Latijns-Amerikaanse immigranten in het zoge- 
naamde centrum van het imperialisme, de VS 
(Luis, 1999). Het woord veronderstelde een con- 
flictsituatie tussen Latijns-Amerikanen en VS- 

burgers. In de huidige acceptatie wordt dit con- 
flictmodel vervangen door een eerder harmo- 
nieuze combinatie van Spaanstalige en Anglo- 
trekken (Faber, 2003). Latino's zijn niet meer 
zozeer degenen die onderdrukt worden door 
hun Anglo-medeburgers, als we1 degenen die 
positieve eigenschappen van die Anglo-cultuur 
vermengen met eigen, Latino-trekken. Ook 
Spanje, voorheen synoniem met 'de kolonisator' 
en dus  radicaal verschillend van Latijns- 
Amerika, krijgt in de huidige definitie een meer 
positieve plaats toebedeeld. De Spaanse actrice 
Penelope Cruz bijvoorbeeld staat in de VS 
bekend als 'Latina'. 

De geactualiseerde versie van Zorro die 
Martin Campbell in 1998 lanceerde in The Mask 
of Zorro is een mooi voorbeeld van de nieuwe 
mestizo die zo aan het ontstaan is. Enerzijds 
beklemtoonde de promotiecampagne voor de 
film dat Zorro 'the first Spanish hero invented 
by Hollywood' was (Curtis, 1998, p. 202) en dat 
zijn rol nu ook voor het eerst door een Spaanse 
acteur - namelijk Antonio Banderas - werd ver- 
tolkt. Anderzijds geeft de film aan de nieuwe 
Zorro een Mexicaanse achtergrond en laat hij 
hem lessen volgen bij een meester - gespeeld 
door Anthony Hopkins - die door zijn blauwe 
ogen en Brits accent duidelijk naar de Anglo-cul- 
tuur verwijst. Het resultaat is een mengvorm die 
tegelijk aan Spanje, Latijns-Amerika en de VS 
refereert. 

In een voorgaande studie heb ik deze meng- 
vorm vanuit een etnisch-politieke optiek geana- 






















